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INTRODUCTORY.

There having been, to my knowledge, no systematic historical

treatment presented of the subject of Indirect Discourse, I have

attempted in this dissertation to contribute something to this sub-

ject by formulating the chief principles of indirect discourse as

they are found in Thucydides. As the literature of Greek Syntax

is fully presented in Hfibner’s Grmtdriss zu Vorlesngen iibei‘ die

griechisehe Syntam, 1883, and other works familiar to scholars, it

has not been considered necessary to give any account of what has

been done on the subject here treated, and very few references have

been made to existing treatises. Even the Beitrdge zu Inlet. Syntax,

edited by Schanz, as yet cover, so far as I can ascertain, only part

of the subject; and it has seemed best in the present work to under-

take only a collection of the facts presented in Thucydides without

incorporating the results of the work of others.

In general, the analysis has been made with reference to that of

Goodwin in his Moods and Tenses.



 
 

 



INDIRECT DISCOURSE lN THUCYDIDES.

There are two kinds of indirect discourse. One kind com-

prises all indirect quotations of the words or thoughts of any

person, including those of the speaker or writer himself. Here

the indirect statement represents a direct form. '

The other kind of indirect discourse occurs chiefly after verbs

of knowing, perceiving, and the like, and simply reports incli—

rectly a fact as known or perceived without regard to even the

possible existence of a direct form. Here the indirect state-

ment is not a quotation, for it does not represent an actual direct

statement, though in many cases of this kind of indirect dis-

course a direct form is easily conceived, in others with more

difficulty. The grammatical difference between the two kinds

of indirect discourse is that in the former each tense represents

the corresponding tense of the direct discourse, while in the

latter, though a direct form maybe imagined, that fact has no

influence whatever on the tcuse or mood of the verb of the in-

direct statement.

Take the example in Time, I. 50. 7069 T6 adrdw 955M119,

ail/c at’a'dépevm 57L {jag-mire oi é'n'i, 7'93 865%?) Icépgt, dryyoofiv'ree

é’mewov. In the clause {in firm—771170 the writer wishes simply

to report the fact that ‘they had been defeated,’ and he does so

indirectly by making the clause dependent upon aioflo'luevm.

That he does not regard this indirect statement as a quotation

is shown by his not retaining the tense of the possible direct

form.
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Again, take the statement, ‘I knew that I was sick.’ It

would be entirely unnecessary to imagine a direct form in this

case, and would be perfectly natural to a Greek to say g'y'st (in

731/. He might have used stay in consideration of the fact that

there might have been a direct form, but he would have used

731/ in preference to eZ/n'. Koch even goes so far as to say that

the tense of the indicative cannot be retained after verbs of

knowing. In the earlier Greek the tense was always changed

after these verbs. .

Goodwin says (Moods and Tenses, 674.2): “ \Vc sometimes

find the imperfect and pluperfect with (in or («39 representing

the present or perfect of the direct form after past tenses, even

in Attic Greek.”

Goodwin fails to distinguish between the two kinds of indi—

rect discourse. Such sentences cannot under his definition of

the term be regarded as instances of indirect discourse, for they

do not, in the mind of the writer, represent a direct- form. Thus

considered there is no irregularity in the use of such imperfect

or pluperfect tenses.

IVe shall, however, limit our use of the term indirect dis-

course to the former kind, in which each tense represents the

corresponding tense of the direct discourse, and with this limi-

tation proceed to enunciate some of the chief principles of in-

direct discourse as found in Thucydides.

INDIRECT QUOTATIONS.

Indirect quotations may in Greek be introduced by 571 or

a'x; with a finitejverb ; by the infinitive without a particle ; or

by a participle; or they may be expressed in the form of an

indirect question.

A.—SIMPLD SENTENCES INTRODUCED BY b’rt OR 039.

In the case of simple sentences introduced by 57b or (be, the

following rules apply:
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1. After primary tenses the verb is retained in both the mood

and tense of the direct discourse, with only the necessary change

in the person of the verb. vrpoa/réxlracrdé Te 5'” 1101/ wapddetry/ta.

7029 7ro>t7t029 76w IE70wj11an/ dudparyadt'aq 1/0,M(l§€0'6€, III. 57.

We've/rev 77377 5'” on @nBar’ore wapédoaev 77‘711 min, III. 59.3.

Kai. kéryerre [in ataprv 7°71) wapaSofiI/at Tor); edepryé'mq, III.

63.3, &c.

We find an apparent exception to this rule in I. 38. r’t'vromot

8% 511769 clcteo-rdo-t rre 5rd. rat/7'59 Kati/i312 woke/toilet, Myer/1'69

cine or’m e’vri 7-93 Ica/ccfiq mic-xew é/c7renqbdeteu. The exception,

however, is only apparent, as mi 12131) wokenofio-t is parentheti-

cal, and there is reference to the former expression of thought

implied in (tctea'vda'i 'TE Std. wav'rdc ; 01‘ héryovree may be eq uiva-

lent to eat 11621 81) ghee/0v. .

2. After secondary tenses a verb in the indicative (with the

exceptions mentioned in 3.) may be either retained in the same

tense of the indicative, or changed to the optative without

change of tense.

(Indicative) 1%902/ c’t'ryryekw 57L vroMopIcoiivmt, I. 27. elvrov

57-1. W769 é/ceivat éWLWKéOUO‘t, I. 51. dureivrov (be or’uc ddt/cofio't

7'on finerépouq Eva/Icixouq, I. 86. SO I. 61.1, 74.1, 86.1, 90.3,

91.1, 91.4, 93.41, etc., about one hundred instances in all.

(Optative) of; rydp ojryryékfln aim-0'59 3n redun/cérres 6761/, II.

6.3. dwexpt’uawo ads-go" 5n d8dva'ra action; et’n watch) it 7173mm-

keZ'I-at c’tusu ’Adnvat’cov, II. 72.2. So I. 67.1, 72.1, 87.4, 90.4,

133., II. 2.3, 5.5, 13.1, 48.2, etc., nearly sixty examples in all.

The historicalpresent being a secondary tense, a verb depend-

ent upon it follows the principles stated above. ctztucueimt 8%

[cat Kduwu 7mp’ ads-0139, ‘69 firms Naurrdm-ov, (iryryémtwv 5n at

'n'éu're [Cal et'lcoa'l. 111369 - - - oz’l're Icaxrakrlovow Toy mike/toy, Ic.T.7t.,

VII. 31.4. (Here fipxe shows that (lctucuetrat is the historical

present.) dryryék/‘tu 7d '76 o’tha. lead. 57!. widow-o, Mirth“, VII.

31.3. e’Echy'yekos' ryt’ryve'rat (:39 of woke/LL05 ,ue'Mtouo-w - - - e’m-

91ja'eo-6’at 795 arpa’rovrédrp, Kat Tafi'ra meet; weave-news et’n,

VIII. 51.1. (In this sentence both the indicative and opia-

tive occur after the historical present.)
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Not seldom we find both moods in the same sentence, either

one preceding.

wponryépeue - - - 3n ’Apxt’Sa/Ios ,ue'u oi Eel/09 etc), 01’} ,uém-ot

é'n'i Ira/€93 rye 'Tfis‘ mikewe n/évotrro, Tobe B’r’uypoi/e rode save-0i)

Kai OZ/ctas‘ div c’t'pa ,Ln‘} Sycéawaw oi woke/LL01, diam-tsp Icat 'rd Tdn/

t’z'hAwIJ, [retina-w ads-3L Sande-ta sit/at, II. 13.1. Kat Twas az’mfi

76w rim) 7'00 Bijnov durewréu'ros- - - - 571 mile éwé‘g‘eww 01388:

déot'ro woke/1621!, IV. 130.4. So II. 80.1, VIII. 45.4, 50.1,

51.1, 72.1, 86.3.

After past tenses the indicative and Optative are equally good,

the choice of mood depending upon the fancy of the writer.

For example, compare the two following sentences:

dwe/cptvavro ad'rgd 57L dddera aqbtatv ei’n woreiv ti. vrpoxa-

K6275“, II. 72.2. éfiovkezjo‘avro ~ - - Lina/cpt’vaa‘dat 5n (isdlla'ra.

o‘gbt’ow WOLEZV ego-m) it wpoxakeirat, II. 74.1.

Thucydides much more frequently retains the indicative.

3. Secondary tenses of the indicative expressing an unreal

condition, all indicatives with (2'11, and all optatives are retained,

without change of mood or tense, after secondary as well as

after primary tenses.

An indirect quotation with [in or die and the optative may

be followed by a second optative introduced by ryctp, which

continues the quotation, but is not itself dependent upon the

5H or die. dwexpr’vav'ro 5413793 571. LZSzII/a'ra o-dn’a'w at?) woteiv

it wpoxaksirat c’iveu ’Adnvat’wu ' 7.112569 7de (7(1)ch Icai c/uyaZ/ces‘

wap’ e’lcetvors‘ Etna-av, II. 72.2. (The only example of this

construction in Thucydides.) '

Such a clause is almost invariably expressed by the infini-

tive; see below. .

When an indirect quotation introduced by {in or (be with

a finite verb, whether optative or indicative, is continued be-

yond the first simple sentence dependent upon the verb of say—

ing or thinking, the construction is Often changed to the infini—

tive, though not necessarily so. This change occurs even after

elm-0v which regularly takes only 5n or (be.
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6171-01; 0'71 01050-1 ,uéu doxoiev (iSLKeZu 01' ’AGnvaZOL, Bofikeaflat

Sé Icai. 70119 7112117119 £011,1de01}; napa/cahéa'awes‘ «#7795011 era-

a 621/, I. 87.4. EM 6 7029 7r oé8 019 371 e’o- a?» ' 76 it a 6’9
'7 'Y '7 P P 77 l1“ ,

77‘71/ ’A77Lm‘711 $07M Ital. a5 7eao‘apd/cou'ra afieq 'n'apéa'ov'rat 5‘19

é'Bet fianGfiUat a137029, wpoavrovre/tcpefivat’ 71-: 1113709 701570111 é’z/e-

Ica, III. 25.1. Also III. 2.2, 3.3., IV. 27.4, 46.5., V. 56.2,

61.2., VI. 121, 252 (amp), VIII. 24.5, 50.2, 51.1, 72.2,

78.1, 83.3.

\Ve sometimes find the indicative, optative, and infinitive

following the same verb.

ken/011769 0'71 - - - Icai. 7739 Za/czfiuaov Kai. KegbakMu/[aq Icpa-

Tifaovo‘t, Icai dweptvrhovs‘ o1’ucé7t é'a'ot'ro ’AHm/aiotq 6,110th wept

Heko'miyyno-ov - éMrL'Sa. 5’ 611/511 Kat Nada-owner MLBGZU, II.

80.1. So VIII. 51.1, 72.1. '

In Thucydidcs this change to the infinitive is made when-

ever au imperative occurs in the quotation.

6277011 57L 7511370. Kai ,BéM'wTa ei'n [cat ii/cw'r’iiv dovkwdeiev

1371" ’Afinvatwv, 70 7e how/7011 1177367ép0u9 Sexea'aat, III. 71.

mlpfifat - - - 0'71 ’AQm/alot iifcova‘t - - - 701m 0171/ 5117M 6’11 Ev-

pa/cozia‘ats‘ Aeovn’ywv (2)9 wapc‘t (ptkove Ital edepryéTas’Afifivatovg

5136039 (lvrtéuat, VI. 50.4.

\Vith the one exception mentioned above (II. 72.) the change

to the infinitive is made whenever a sentence introduced by rydp

occurs in the quotation. If the quotation be continued beyond

this infinitive introduced by n/cip, it is continued by the use of

the infinitive, except when the n/cip clause is in parenthesis. In

the latter case the quotation may be continued by a finite verb

dependent upon the 0'71 or (09 which introduces the quotation.

é'Kerye - - - 0’71. 01’; Swat/(1)9 aptiaetav wapafiat’yowes 7d. 116-

;ttpa 7601/ (137%??qu ' 776202 ryz‘zp eivat Icadeo-m/cbs‘ [til/me 6371. 7911/

(lkMikmu iepdiu 76311 éuciI/Twu dm‘éxeafiat, K. 7.1., IV. 97.3.

é’XeEe 7029 511 Tfi’Alcziyélrp wapavrMi‘a'ta, 57L 01’) Manor El"); - - - -

dqbixflat ryc‘tp 013 Startfiepcfiv 01’576 miMu 01'1'76 58“:va odBéva,

70 8e mipvrypa 7701001160111. 7013700 Eva/ca, IC.'T.>\.., IV. 114.4.

Réywu (139 real. 01' 6’1) 733 wékec 7tha. EvaBeBfi/caa-t Aa/ceb‘aL/Lovt-

019, real/665110119 862130107029 70 xwptov ampadofiuat ' 575 70157019
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ryc‘tp goat-36311019111, VIII. 98.3. So VI. 60.3., VIII. 12.1,

32.3, 76.3. But 01 3’ 1’1771i0/ry6kkov 0'19 01’1'76 é7r1 51110560ng 7739

770K6109 7'7 [167110711019 9/6'110170, 1,17%, 571-1 a'w7np1'q, 011671111 7029

woke/11019 wrtpadodfi (65531101 rycip, 576 @0573an 7’7'577 0051311

cipx0117w11, 701770 7701730111) 70311 76 776117111610”).in 0'71 771111769

6’11 703 [1161161 1160650110111, [c.7.\., VIII. 86.: .

1Vith the exception of the two cases just stated, that in

which an imperative occurs in the indirect quotation, and that

of a sentence introduced by n/(ip, the change to the infinitive

seems to depend solely on the choice of the writer. "When the

quotation is continued 0'71 or 039 may or may not be repeated.

See I. 1442,1113; II. 72.2.

Thucydides in one instance resumes 0'71 with a finite verb

after the construction has once been changed from 671 to the

infinitive.

wet/111111160619 - - - 70111156 érytryuou70, Mav711161'30'1 ,11é11 0'71

1'17rép 76 77a7p1’509 75 acixn $07011 .7011. 137rép dpxfi9 £11101 [cal

Souketag‘ - - - ’Aprye1'019 511: 11pr 7739 7'6 7ra7ta1€19 7776110111119

- . - '7029 51‘: 3107111112019, /c017\011‘ei11a1 [1,6761 770K>t0311 Ical,

1171160311 Sup/111x070 dyamé’oaéuous‘ [1177861109 k61760'6’011, Ital. 0'71

611 I16>t07ro11117§07p Act/06511111001009 mimic-1111769 71511 76 dpxiyy

368111.076,an 150.1 0.6th 35501101, V. 69.1. (Here the t‘ansition

is due, no doubt, to the intervening infinitive 16171-606111.)

lVe rarely find the infinitive directly following 0’71. 613776211

76 é/cékevov 0'71 Ica‘t OTIJEZS‘, 61’ 6,8011%01170 (181115211, 7737) £111 ’Apo/et—

0119 EVIL/“£760“? 77677017700111, V. 46.3.

This plconastic use of 0’71 occurs, though not in Thucydides,

even after verbs which do not normally take 0’71 with a finite

verb.

A verb having dependent upon it an ordinary object infini—

tive may be followed also by a clause with 0'71 01' 0°19 present-

ing an indirect quotation and co-ordinate with the object

infinitive. Such a clause shows very clearly the substantive

character of sentences introduced by 0’71 or 039.

éweaap'rfipew 117‘; 8177011709 776/31 11131701“) 81a/307tc‘19 1277056’X6-

01901, 117th, 7157) (27701076111610, 613 d311cei, Icat 0'71 o'codzp006'0-76p011-
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6577 111) 116721 7010157119 011371119, 7rplv 51117111501, 7Té/17TEW (1137011,

11.7%., VI. 29.2. I Here the infinitives, indeed, have the force

of indirect imperatives, and (151x62 is the present retained in

oblique narration. Cf. V. 41. fin.

After verbs of accusing, &c., it is often difficult to distin-

guish whether the sentence introduced by 571 or 159 is a causal

sentence or an indirect quotation. Many in which the tense

of' the original form is not retained would seem to be causal,

while on the other hand, those in which the tense is retained,

sometimes with a change of mood to the optative, seem rather

to be indirect quotations.

(Causal) ,wiMo-m 5’111’1701‘19 676/C117\.6’0111170 571 761xoaaX6211

655/c0u11 5111111701 61110.1, 111.731., I. 102.1. H6p51’mcg1 67711611101311-

769 - - ~ 571 610611070 71711 fuaaaxiav, V. 83.3

(Indirect quotation) ’Ape/6201 56119611769 7701p’ 31677111110119

6’71'6/C117toz111 571 - - - 6110610111 (c1175 911M1001111 wapawkefi0at, V.

56.2. 1611777751361 t’1'7t7ta. 76 160.1. (119 xpviam'u’. 71-076 01137710119 11137511

Icai 011 711ch11 77711 Exepav 0177110190270, VIII. 85.3. Cf. also

II. 21. tin.

The clauses in the last examples may of course be also re-

garded and translated as causal sentences, but that verbs of

accusing may be followed by an indirect quotation is shown by

the fact that they sometimes take after them the infinitive ex-

pressing the ground of the accusation.

6’11 1157151 76 01' 71-07t7to‘1 7011 Tatum-011 eixou é/ccima [1516211111

7059 ’A977111150U9, VII. 81.1. Cf. II. 27.1; IV. 123.2.

The verb, when it would be some form of 6111011, is some—

times omitted after 571 or 039.

7711 56 ken/010111 159 011 51x0100, I. 34.1. SO I. 77.3, 144.3; VII.

68.2.

The expression 025’ 571 is sometimes used parcnthetically, in

the sense of] am sure, where a verb may be supplied from the

context. '

clryryeakotaeda 57111 61"} 0’15, 571 6771 70 7r>t62011, VI. 34.7. 015

56 011151169 Ital, 6776px0117111 [cat 6’11 71'th 613 025’ 571 557) 61’0"}. Kai.

50011 057710 77(1p610111, VI. 34.8. SO VI. 68.3.
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In indirect quotations after 571 or 159 the negative is regu—

larly, and in Thucydides invariably, that ofthe direct discourse.

B.—INDIRECT QUESTIONS.

Indirect questions may be introduced by 61’, whether, by in—

terrogative pronouns, by pronominal adjectives and adverbs,

and by relative pronouns. Alternative indirect questions may

be introduced by 71-57-6000 - - - 7’7’, 6’1'76 - ~ - 6176, 61’ - - - 7’7,

61’ - - - 61'76, whether — - - or. Of these four forms given by

Goodwin, the only ones found in Thucydides are 6'1'76 - - - 6’1’76

and 61’ - - ~11.

The pronoun 10/10, what, is in' indirect questions expressed

either by the interrogative pronoun 71’9, or by the indefinite

relative 50719, or (rarely) by the relative pronoun 59. Of these,

50719 is the usual form, while 0’9 occurs so seldom that its use

is to be considered abnormal.

16111 719 (1137011 7’7'p670 5 71 6110;152:01, III. 113.3. gay/152,20 56

16111 50719 507111 5 (2076/)5’111, III. 38.1. SO I. 23, 90.5.

Remark. In Thucydides the interrogative pronoun 71’9 occurs

in indirect questions only as an adjective pronoun.

0161-5111-0006 71'9 edwpafta 07rt1111c076pa, I. 33.2. 01156 {30151011

65561101 7101 711161127 wapfikfiev, VIII. 87.2.

Hadley and Allen, Grammar, § 1011. a., reads as follows:

“Strictly speaking the indefinite relatives have no inter—

rogative force: they are properlyrelativcs (‘I asked about

that which he said’); it is the connection only which gives

the idea of a question. Accordingly the simple relatives

are sometimes used in their place, though never after verbs

of asking.”

The statement in the latter clause is incorrect. The simple

relative pronoun is found after verbs of asking not only when

it means 9111', {1110113 (Kuhner), but when it means (1111's. Ex-

amples of its use after verbs or" asking are found in Hdt. VII.

37. 6'1'p67o 701‘19 ,uci'yov9 70 06'7t61 77pogb111’116111 70 (1120-7111,- in Xen.
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Cyrop. II. 4.7, xekeziwv épw'rc'iz/ 6’5 013 6 776161109 61'7}; &c. Cf.

Revue de Philologz'e, XIV, pp. 57 fl". It does not occur in

Thucydides after verbs of asking, but examples of its use after

other verbs are:

8771.02 76 6'9 60-71, I. 136.4. 617711111 {150311 Kai. éqb’cfi 81ém67a1,

I. 136.4. IcaTamcovra19 xpwpévovs‘ 6776001 'T’E’O'fbéll Kai, 6’11 ()5

xwpttp, VI. 34.6, (350.

Two kinds of indirect quotations are introduced by the pro—

nominal adjectives and adverbs. The interrogative forms 761709,

770209, &c., and the compound forms of the relative 6776a09,

6770109, 850., are used to introduce indirect questions, while the

simple relative forms 60-09, 0109, &c., are used to introduce in-

direct exclamations. An examination of the following examples

will make this distinction clear.

“Task 5% a/céxt‘aafle 50011 611/ Kai. 701370 (inapniuowe Kkéww

7761061161101, III. 47.1. (Here the direct form is evidently, ‘ how

great a wrong you would do 1’) fipero 6’ 71 0avad§o1 mat

1577-60-01 1113712111 76611610111, III. 113.3 (necessarily an indirect

question). c’wahorwé’oaéva 86 Thu e’lcs1'110u 759/6110111’1171 7rp59 01/1111

6’117761p1’a11 1ca‘1 767t/1a11 [.16ch 01/119 8111677107071100'1111119 11111 pala-

x1019 n/6z17i001'ro, 1c.7.7t., V. 7.1 (evidently an indirect exclama-

tion; cf. V. 9.1). 6 8% N1/11’019 - - - (Spam 0109 (i 1c1'118vy09 Icai

(1'19 éryryz‘19 7781;, VII. 69.2 (an indirect exclamation; cf. Ar.

Nub. 215, («39 éryyb9 75/161311). 0111c dwawiryowro, (two/37501211769

67766611 700111571119 uaua-l. xpn'na'ra. 5450110111, VIII. 80.1 (an in—

direct question). So I. 2.2, 70.1, 73.3, 78.2; II. 36.3; V.

9.1; VIII. 61.1, 96.2, &c.

The distinction between the use of the simple and compound

relative forms does not always hold in the case of the pro-

nominal adverbs. The following examples are unquestionably

indirect questions : 81:01:61161109 1111721 771307111 ,77 xmpotn, dyary/cd-

€671“, 1cm)», I. 136.1. 6’7re77ipovz1 70919 31677110110119 01 Karm-

o‘Xiio-ova'w, IV. 42.3.

Thucydides does not use the interrogative forms 70109,

776009, &c., in indirect questions.
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Mood and lease.

The same principles apply to indirect questions and exclama-

tions as to indirect quotations with (3’71 or (1'19, in regard to both

the mood and the tense of the dependent verb.

After primary tenses: #1107619 6730176011769 61’ 377177111 61010,

I. 5.2. So III. 12.2,&c.

After secondar 1 tenses. (Indicative) 67767716001111 6’7ri. 7011 6’11

7019 211307019 7t1,u.ez/a. - - - BOUND/1.611011 615611111 61 11111171117177-

170110'111, I. 52. 1. 077076 719 (1117011 6po17o 70111 6’11 76>»61 01170111 0

71 011K 6776px67a1’6'7” 70 MOM/01), 11. 7.N, I. 90. 5. 6’7777pa’17a111 7011

196011 61 woke/10110111 07716111011 607011, I. 118.3. So I. 119.1;

II. 53.3, 54.4; III. 52.41, 681 (two cases),113.;3 IV. 73.11;

V. 62.1; VI. 6..3, 422, 413,413,494, 50.3, 62.1, VII. 70.8,

VIII. 80.1, 87.2, 96.2

(Optative) 16111 719 0.137011 7771670 0’ 71 6av711£§01, III. 113.3.

3011167161109 615611111 61’ 6'71 7167a1c1117771’7 6177 77 (Shaken/1’11, - - - 1101721.

7dx09 6’71'0/16’U670, V. 21.3. 777767161 577019 3077677001, VIII.

61.1. So I. 72.1; V. 7.1; VI. 30.2.

After a primar r tense the deliberative subjunctive is re-

tained in the mood and tense of the direct discourse.

After a secondary tense it may be either changed to the same

tense of the optative or retained in the subjunctive.

(Subj unctive) 777T'Op770'E 71611 OWOTépr‘E 51(1/1111511116110'77 X‘L’P’7'

0119, I. 63. 1. E’BOUAGUOZI’TO 6176 Ica7a/cavoa10'111 (00711;) 6760110111,

- - - 6’176 71 (’tkko 70017001117111, II. 4.6. 11.770717701111769 07777 Ica-

19073711’0'01117011, 7676 - — - 6’9 pr71’711 - - - 677361101111, IV. 1333.

So I. 107.6; III. 112.6; VII. 1.1.

(Optative) 7011 66011 677771101170 61’ 7711710501611 Kop1z161’019 77711

7761111 - - - 16111 71710171111111 711131 71-61pr070 12777113717111 770161019111,

I. 25.

Object clauses with 677019, after verbs of striving, &c., are

of the nature of indirect questions, and many of these clauses

may be translated either as object clauses or as indirect ques-

tions; see Goodwin, Moods (111d Tenses, §313, 1. Many such

clauses which have the verb in the subjunctive may be re-
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garded also as instances of the indirect question with the

interrogative subjunctive. Apart from this twofold use, 571-019

may be used in indirect questions as a purely interrogative

adverb.

01’11c 6071611 677019 71156 77116611 70311 7161711770111 5071710711611 11.77777»-

anu, I. 122.4. 777767161 577019 3077077001, VIII. 61.1.

In indirect questions 377-019 is equivalent to 6777 or 671,) 77167GC

in their ordinary use in indirect questions. On the other hand

we sometimes find 671-77 and 67171 771671-19 in final clauses, where

we should naturally expect 571-019.

677p11cra-611 571,0 771677171 711940711 7029 711611 51171377067011, 76111

86 dwakkdgmm, IV. 128.5. 77016111 57m 616 761311 77017161170111

MEMO-7a 11111 7dx107d 719 d1¢6>t1a 771361 7029 61661, VI. 93.2.

677711100611 37777 (INIDEKZCL 719 761177067011, I. 65.2. So I. 52.3;

VI. 33.3, 44.3; VII. 71.7; VIII. 63.4.

In all such clauses introduced by 67019, 67777 or 5791 771671-171,

whether final clauses after verbs of striving, etc., or indirect

questions, Thucydides, with two or three exceptions, retains

the indicative or the subjunctive of the original thought.

(Mood retained) I. 65.1, 65.2, 107.6; II. 99.1; III. 4.6,

109.1; IV. 13.3, 810.

(Optative) [677pa0'0'011] 57ra19 67017112001170 717101p1'a11, 7’711 367),

I. 58.1. (Observe that 3677 is retained in the subjunctive.)

7771'0/166 577019 3077077001, VIII. 61.1.

In indirect questions the negative is regularly, and in Thucy-

dides invariably, that of the direct discourse; see Goodwin,

11I00ds and Tenses, 667.5.

4

C.—THE INFINITIVE IN INDIRECT DISCOURSE.

The infinitive of indirect discourse needs to be clearly dis-

tinguished from the infinitive in its ordinary use as object

after verbs of commanding, wishing, and the like.

The former infinitive represents a finite verb of the direct

discourse and the tense of this infinitive is always determined

by, and is the same as, the tense of the finite verb.
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The infinitive used as object after verbs of commanding,

wishing, 610., also represents some finite verb of the direct form

in which the command, or wish, &c., was expressed; but the

tense ofsuch infinitive is determined independently of the tense

of the verb which it represents. It is determined by the prin-

ciples which govern the infinitive in its ordinary use as object

of a verb.

Thus while the infinitive in each case represents a direct

form, the infinitive of indirect discourse is governed by entirely

dififierent principles from those which govern the infinitive as

object of verbs of commanding, &c., that is, by the principles

of indirect discourse.

The infinitive of indirect discourse stands either as subject

or as object of some verb of saying or thinking or of the

equivalent of such a verb.

K6p1c11pa'1‘01 86 111176167011 - — — 77017706111 71113701, I. 28.5. 6’11

(75,00211771071 511769 7779 11610000077000 77171170600111, V. 40.3. 771106-

7177 86 701486 1169/6701 7011 ’Apx1'8a71011 776711 76 7819 ’Axap111‘19

- - - 716211011, II. 20, &c.

The three common verbs signifying 10 say are 17177711, 6177011,

and 169/111.

11177711 is regularly, and in Thucydides invariably, followed

by the infinitive.

6277071 regularly takes 0'71 or 039 with the indicative or opta-

tive, but is occasionally followed by the infinitive of indirect

discourse. Of the latter construction two examples occur in

Thucydides, one in which the infinitive follows 6177011 directly,

the other in which it is preceded by 3571. 1

6177011 01316 0111 041101 30111071611019 611101 8101 7779 9,1779 01756311 7011

07pa7011 1611611, VII. 35.2. 61776111 76 6161611011 071 16111 0171619,

61’ 63017101170 5181116111, 77877 8111 ’Apc/61'0v9 EUM‘dXOW 77677017700011,

V. 46.3.

\Ve find also an instance of transition from a pronoun object

of 6177011 to the infinitive.

776711 71611 70311 771111110311 tip/£0111 7001173711 61’71'011, 776711 86 7779

’Ap761'a9 Evppaxt'm - - - 77017706111 0 71 1111 811601011 77, V. 30.4.
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Even when €f7T'OII takes 371 or 0'79 with a finite verb, the con-

struction may, and in some cases must, be changed to the in-

finitive. See above.

1671» may be followed by either 371 or (£79 with the indica-

tive or optative or by the infinitive.

The active voice of 1érym usually takes 371 or 1139, but also

frequently occurs with the infinitive. Of the former construc-

tion there are about forty examples in Thucydides; of the

latter about twenty—five examples.

In the passive 16711), when used personally, always takes the

infinitive, but when used impersonally, it may take either

construction, though the infinitive occurs after it far more fre—

quently than 871 or 1.39.

The three most common verbs of thinking are 7376011111, 110-

,111’ £10, and 010/1111. firye’oam and 01011111 are in Thucydides always

followed by the infinitive. 110115;?» in one instance is followed

by 0'79 with the indicative. 110,11’é‘ou01 86 - - - 6’11 7f'16p12 039

0"H¢a10709 961111161361, III. 88.3. 7376011111 and 11011111) are

sometimes used in the same connection simply to vary the ex—

pression, thus showing that practically they do not differ in

meaning; see VII. 18.2, 34.7, &c. 01011111 differs from five/0,0111

and 110111210 in that it always expresses more or less uncertainty

or doubt, while the two latter may express firm conviction.

I.—- Tense.

Each tense of the infinitive in indirect discourse represents

the corresponding tense of the verb of the direct discourse, the

imperfect and pluperfect of the direct form being represented

by the present and perfect infinitive respectively. If 1111 was

used with the verb of the direct form, it is retained when this

verb is changed to the infinitive.

7, / § 3’ \ f ‘ A 3

af1o1 110/.11é’011611 6111111, I. 70.1. 010117111 711;) 01 ,11611 7771177011—

; :1 n I- ) I \ \ 7 \

0111 1111 71 1171109111, I. 10.4. 67711119111101170 36 11111 69 70119

Ei’1w7119 77p1£006111 71 01137611, I. 132.3,. 711 11611 77p?) "1311771109

01’186 6211111 7'; 67111177019 1113777 (50. 801ch), I. 3.2. (The direct

2
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form was 1711.) V0pf§0VT€9 - - - 77/309 711,0 6111 7009 3197711110119,

61’ 6fI711, pew/36111, V. 22.2. (The direct form was 6xa3p01111.)

121176167011, 7711 11111 611611101 7009 611 ’E771811/1111p 11771171170101, 7701-

7706111 71113711, I. 28.5. 7011 7016/1011, 61' 719 0/112111 1177 0167111

60606111, I. 33.3. 11111 110709 6037) f60117710606111, I. 118.3.

110/11’01111769 69 1111117117711 (icbixfitu, I. 124.2. 9001170 7009 77016111-

0119 60776771601160111 7787/, II. 94.1. 121176167011, 1617011769 ,117‘)

6777777616111 7710 7619 0770118119, 07' 60677611011111 7009 077157119,

V. 49.2. (The direct form was 677770/0/61/1611111 7701111.) 61776111

1 I '/ \ A , 7 I Y R N j\ 5 \ I

61161611011 071 11111 0117619, 61 68011101170 1181116111, 77877 1111 ape/610119

EWLWZXOUS‘ 77677017706111, V. 16.3. (The direct form was 67767701-

7 v a I 7 \ n r \ I r I

771170.) 0118 1111701 1770/1611 6771 70) 11770 701171011 1131716606111 1111701-

1160111, I. 38.2. 6167/01/70 86 776/11 71710110010119 11770911116211, V.

74.3. 7779 611/161161119 0087711629 0101161911 161613060901, V. 105.].

II.——'Ve1'i18 of 110191719, Erpcctiwg, Promising, Swearing.

These verbs and a few others of like meaning, when referring

to a future object, admit ozfa two-fold construction, as follows.

They may be followed by the future infinitive of indirect

discourse.

11p1iq§11 6177101111769 877/1011 111171177111106111, I. 107.1}. 00X 0,110-

107/0001 7009 [£118,009 60909 0770071606111 1177081006111, II. 5.6.

77p0086x13/161109 - - - 7009 a.-\67711111’0119 7779 17779 671 liJCEpCLLIOU

000779 61181006111 71 11111 11070110770610, II. 18.4. 7011 76 6771

(app/1779 7701611011 15776861X6'TO 11117111006111, II. 29.5. 67711160011769

711/) 126111770 7779 A6078011 71 7761117609111, III. 26.4. 01111030111176?

77107601 11671111119 11778611 110770111011177'06111, 78011116017611! 86 737 770161

711 €1p107a, IV. 74.2. 110x00179 - - - 1110’ 779 7713/) 6117706111

816110001170, IV. 115. 111 17,116,001 611 1119 SUBS/662170 77E6111 69/7/09

.3611, VI. 65.1. So I. 1, 11.1, 90.5; II. 7.1, 11.3, 75.1,

84.2, 90.5, 95.2, 101.5, etc., seventy instances in all.

Verbs of hoping, promising,etc., may be followed also by

either the present or aorist infinitive, where the infinitive is

not that of indirect discourse. In such cases the infinitive,

whether present or aorist, refers to future time.
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{1106377171111 86 11011 BU§1Z117101, 1007767) 11111 77p076p011 0771711001

6111111, I. 117.3. 11111 110709 676/7011 8161106270 761940111, V. 52.2.

So II. 4.7; V. 42.1 ; VI. 87.1; VII. 11.4, etc.

The future infinitive is by far the most frequent construc-

tion after such of these verbs as have meanings adapted to the

use of the future, as well as the aorist or present. For excep-

tional use of the future after 860/1111, 51111106071111, etc., see

Kriiger on I. 27.2.

Verbs of hoping and expecting are often followed by the

infinitive with 1111, and occasionally by 1139, with a finite verb.

The same constructions occur after nouns of similar meaning ;

see below.

7'71771é’011 771166111 1111 1107011 70070, I. 127.2. 7009 1711/) 1167711111,-

009 01771§611 - - - 10019 11116776E6166'1‘11, II. 20.2. 67761771§1011

039 11111 71671130161701, VIII. 51.1. 67777177101111 109 117100117111

51116111111, VIII. 1.1. 0011 1111 61771011117119 109 0011 1111 6776561601

719 1107019, V. 9.3. So II. 53.4; III. 30.2, 30.3 ; IV. 24.4;

V. 39.2; VII. 73.2; VIII. 71.1.

\Vhen the idea of hoping or expecting is expressed by a

substantive (usually 617719), a *ariety of constructions are ad-

missible. The dependent clause may be expressed by the

future infinitive of indirect discourse ; by the present or aorist

infinitive referring to future time; by the infinitive with 1111;

by 109 with the future indicative or the future optative (when

the noun of hoping represents a secondary tense) ; by 109 with

1111 and the optative ; by 109 with the present indicative (where

the hope refers to present time) ; by 700 with the future infini—

tive; or by 700 with the present or aorist infinitive.

717‘; - — - 775 6177151 677111/216/16611. 109 711x0 77110677067111 0 770-

167109, I. 81.6. 7701111 86 11111 111111 69(0) 69 61771311 700 776p16-

0606111, 011 66617776 1117x7711 76 /.17‘7 67711171206111, 11.7.1., I. 114.1.

11111 711111 61771511 61x00 69 70 6171711767710 1107009 717) 777701611111, II.

21.1. 77p09 71711 7701111 77730080100769 69 61771811 7316011 700

616111, II. 56.4. (167011769) - - — 61771511 8’ 6111111 11111 N110771uc7011

10,8610. II. 80.1. 617719 56 11111 77110119 0011 611 77011113 71111 1111

X70000) 70070 77116610, II. 102.3. 001101111 562 7777066211111 61771311
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— - - (be Evryryvcé/mv Liluap'reZu tlvfipwwtvws‘ Mflrovrat, III. 40.1.

039 76 m) émxetpofi/Levov (lei. ékkméq 931/ 77% Somfa'ea'is ’TL qrpd-

few, IV. 55.2. e’Nm’Sa e’ry/ca'réMm-e Béflawu (be mat 01' (RAW

"rowfi'rot slaw, IV. 81.3. é>\.7Tl.9 ryc‘tp pdkw'm al’n'oiJs oz'irco

¢an€fiuaL, V. 9.8. SO I. 138.2; II. 51.6; III. 32.3, 66.3,

84.3; IV. 51.1, 70.2; VI. 52.1; VII. 12.4; VIII. 94.2.

The infinitive after verbs and expressions of swearing is

frequently introduced by 77 ,ufiv, which serves merely to make

the oath more emphatic.

tap/cow 're Aa/ce5at/wviwy maraka/S’cbv 'rct TéM] '7'qu ,ueryL'U-rom

77 p.971! oils c’tv é’rywrye wpoaarycirywpal. fuyycixovg é'a'eafiat airm-

uénovs‘, IV. 86. Of. IV. 88. 6,8616% - - - 611.66“ tip/cove {AM}

how i; m‘yv 251/ 7'6 7'93 Traparuxéun (’L/wz/eiv 7'98 Sequel/(p, V. 38.1.

So V. 50.1 ; VI. 72.5; VIII. 33.2, 75.2. Cf. also IV. 118.14.

In one instance?) ,miv precedes the infinitive after {17,-086’—

Xopat, which is thus made equivalent to a verb of swearing.

{)7re5éfa'ro 93 will, é’wq it'll n 7651/ éavrofi heiwnrat, 751/ ’Afinuai-

01.9 7.1076153}, 1“"? c’vn'opfiaew afirobq 'TpOdJfis, K.’T.>\.., VIII. 81.3.

III—Infinitive in Dependent Clauses.

\Vhen the principal verb of an indirect quotation has been

expressed in the infinitive, the verb of a dependent clause

(usually relative or temporal) may also be expressed in the

infinitive. ' '

c’iveu é/ceivwv Ecfiaaau 711611769 Tokpfio-at, Kat 5cm a5 p.67,

e’lcetva Bovkeéeafiat, 013361159 {lo-76pm vyz/ai/Ly chaufyvat, I. 91.5.

ken/67m. 3% Kat ’Ak/cpat'mw - - -, 57's 87‘; (Dita-6M aim-bu nerd
\ I n / A A

7'01) (#021011 7779 ,un'rpoq, 75v ’A'n'oMtco Tafi'rnv 7'7‘711 rym/ xpnaaL

oZ/ceZy, II. 102.5. é'¢>aa'au - - - Kat afirot 65 p.351; e’vr‘b whéov Sum;-

Qwivat T139 e’xeiuwy Icpa'rfiaat, 7057’ (iv é'xew, IV. 98.4. (Kriiger:

thus in the best MSS., but this seems to be the only example

in Attic Greek of 62 with the infinitive.) é’gbacmv - - - UScop
’ R i I A (\ 3 3 \ II a] 6 I 7'

76 611 1'3; (wary/cg; lama-at, 971/ owe auroo ufipeo 7rpoo‘ ea at, W .

98.5. eivreiv é/cékeuou {in Kat 043629, 65 e’BofiXovTo dSLKeZv,

'58?) 3w ’Apryelour; Eupndxouq wevrmfiaaat, (69 wapeimb’ 7’ a23-
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Tot/9 aria-oz"; ’TOIj’TOU é’uexa, V. 46.3. (Here we find the infini-

tive in a subordinate clause after 59.) c’s’herye - - - eiuai mam

7059 EUUszicrov'rae wokhonq Karauaiwu, [cat firomdafiat 9387;,

(195’ch (L575? ii/cew, VI. 64.3. SO I. 127.2; II. 53.4; VI.

25.2; VII. 47.4; VIII. 2.1, 48.5, 72.1.

For the infinitive in dependent clauses representing the im—

perative, see under the imperative in indirect discourse.

We sometimes find the infinitive in a dependent clause, even

when there is no other infinitive of indirect discourse in the

sentence.

"rd em 7031/ 5’0»ka [epcl‘w wpoae'rt'fiet xpfi/mxra 0131c 6157a, 02;

xpofaeefiat, II. 13.4. wpoo’b‘mcitt ofiSept’a 1117‘] (in were at 7ro7té-

pcoa - - - e’7rwr7téuo‘emv, e’7rei. 057', 1177'?) 7'00 vrpocbowofiq Tokm'yo'al.

Eh) Icafi’ fie-vxt'av, lC.’T.7L, II. 93.3.

For further examples of this construction, in which the in-

finitive represents an imperative, see under the imperative in

indirect discourse.

‘Ve frequently find a transition from the ordinary object

infinitive after verbs of commanding, wishing, and the like, to

the infinitive of indirect discourse.

oi 8% 701'} Srfaov 7TpOO'Ta’XTaL welfiouo-w (1.117511 7rév're new vafiq

Tciw afrrofi a‘gbt'a'c Ica'raM'rreZu, ’L’a'aq 8s aim-oi whnpaiaavreq ex

0956):) ai’rréw Evmrémpew, III. 75.2. *nfi 8e Mirycp 01’ch €801?-

)VETU afi'rc‘t 5096111“) clvroSeucmfiuat, - - - kafieiu ryc‘zp c’t'v, 672-676

Bofikewro, Tofl'ro worofivreq, VII. 4.8.1. 80 III. 91.3; V.

36.1, 63.3; VIII. 413.4, &c.

This is especially to be noted after verbs of commanding,

where the infinitive of indirect discourse sets forth the conse-

quences which would result from the disobedience of the com-

mand expressed by the first infinitive. The infinitive of indirect

discourse is preceded by 65 3e Mi or simply by 7’5.

wpoeiwoy ’Em8cmvimv 7'6 751/ Bouhénevov Ica‘b 70239 févouc;

z’mafiels‘ civnéuat, 65 82: mi, (59 7T0?\.€/.L[0L9 xpfia'ea'fiat, I. 26.5.

€Z7TOU 'roi) mfpv/coq ,un‘; Keiweafiat, 65 8e ,mf, mils/1011 mire)"

Ewapnd'rae 'rrpoan/opeiiew, I. 131.1. é'répas‘ 05v é/cékeve

Bek'rifouq o-vre'uSechaL, 7‘) "rad-rate rye 011 xpfio-eafiao, VIII. 413.4.
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Parenthetical clauses introduced by ryzip giving the reason

of some one other than the writer are put in the infinitive in

almost any connection ; after verbs of saying or thinking, even

when the verb upon which the clause depends is not the same

as the leading verb ; after verbs of commanding, advising, &c.,

the (ya/p clause being both preceded and followed by ordinary

object infinitivcs dependent upon the leading verb ; after verbs

which take (in or 039, the parenthetical clause being both pre-

ceded and followed by finite verbs oi" the quotatioi ; and after

verbs which are followed by the participle ot'indircct discourse.

For examples of these parenthetical clauses, see III. 31.1;

IV. 68.6, 73.3, 78.4, 98.8, 114.3; V. 45.2, 61.2; VI. 18, 49.2,

64.1 ; VII. 42.4, 51.1, 56.2; VIII. 418.1, 63. -, 86.3, 88.1.

IV.——T/:e Imperative in Indirect Discourse.

After verbs of commanding, advising, &c., the command or

exhortation is expressed by the infinitive, and we may have a

number of such infinitives dependent upon the same verb as

in I. 82.1, 90.3, &c. These, however, are all merely cases of

the infinitive in its ordinary use as object of a verb, and such

i nfinitivcs are not instances of the imperative in indirect dis—

course. \Ve wish to see how an imperative relation would be

quoted indirectly after an ordinary verb of saying, expressed

or implied.

When a verb or an expression of saying is followed by one

or more infinitives representing declarative statements of the

direct form, the imperative is also expressed in the infinitive,

the tense of the direct form being retained. That such an

infinitive represents an imperative is shown, sometimes by its

tense, sometimes only by the context.

770)\.>\.(IJI/ 61')»ka rye'ypaa/téi/wz/ Icedxikatoz/ 731/ 77,009 AarceBaL—

pox/[009, 013 (ch/uaimcew 5 'TL Bonhovrat - 77th60 ryttp ékfiév'ran/

WpédBewz/ oz’Jse’z/a. 7:11de Ken/6w - 65 057/ BoziXm/Tat (flutes Ke’ryew,

rel/Mimi p.670 705 Hépa-ou Eli/8pm; (1)9 az’j'réil, IV. 50.2. (The
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tense as well as the context shows that wélmlrai represents an

imperative of the direct form.)

we may have the infinitive representing the imperative

when no verb of saying is expressed. In Thucydides this

occurs chiefly in relative clauses, and the imperative may be

continued by the infinitive beyond the limits of the subordi-

nate clause. Some verb must be supplied from the context.

(ZWGBL'SOU Ilka/rateiiab ryfill Kai 7767\11/ 71‘11/ acbe7épa1/ gXOWTCI/S‘

12117011614009 oZ/ceZv, 07pa761700157e 111151-5061 7707é 1151:qu 1577,05701‘19

11178’ 6771 Bat/Mia, 1c. 7. a., II. 71.2. Biz/8pm: ei’howo Smfiexa

77/10? 059 701/ fiovképevov 7031/ (EXKfiI/(ffll Evaaaxtav 7701630900

771170 ’Afimaian/ 1:01 AameBaLaoz/imi/ - 70137011/ 8% 11.11567ép019

éfei‘vat (ii/cu 701."; 51iaov 701') ’Apryeiwz/ 07776501109111, V. 28.1.

7pt1§p619 E‘Ecbope’mue é77011§0a1/70 - - - (51/ 11.1) xpfiafiat 11175611112,

11:. 7. 7L, II. 24.2. 8é1ca. Eli/5pm; Trpoa'eikowo, C’ICVE'U 031/ 111‘;

Icziptm/ 611/a1. (twain/6w a‘7pa7cc‘u/ é1c 7139 7757051119, V. 63.4.

'When the leading verb takes 571 or 1139 with a finite verb

and this finite verb is followed by an impc ‘ativc, the impera-

tive is expressed by the infinitive, whether the leading verb

would regularly be followed directly by the infinitive of indi-

rect discourse or not.

617701/ 571 7a57a Kai Béknowa 6117 1611i 1'i/c10'7'c‘t1/ Soukwfieiev

1317’ ’Atim/aiwv, '70 76 1.017751; pnBETépOUS‘ Sexeaficu, 115.7. N,

III. 71.1. So VI. 50.3.

When the representation of the imperative by the infinitive

would give rise to ambiguity, either some verb of command—

ing must be inserted before the infinitive (as in IV. 22.2) or

the imperative relation periphrased by the use of Xpfii/at.

This latter seems to be the only way in Thucydides of ex-

pressing an imperative after 11111116.

mil/Tat; 0131/ 12761XL’0'70U9 Sid») xpfii/ab Evanaxeil/ 1") Kai 71285

vopté’ew (ipfidis‘ exam, I. 91.7. Cf. IV. 68.4, 68.6 ; V. 46.1 ;

VII. 21.2, &C. e’Edc/vyekos ryivyz/e'rat (be at 77011511101. Mathew-1v

- — - e’17191iaea'9a1 798 a‘7pct7077é5cp, Kat 7a57a cramping 7767m-

U/LéVOS‘ 6’11), Kai. xpfiz/al. 7etxi§ew 31211015 VIII. 51.1. SO V.

61.2.
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In treaties, proclamations, and the like, when they are ex-

pressed in the indirect form, each imperative must be expressed

by the infinitive.

én/[ryi/OI/To 0'7701/5al Twat/86, AameSat/aoviovq ,11é1/ 7119 uafiq

- - - 77apa50171/at - - -, “11.5an 1117 é771¢épew ~ - -, ’Afim/ai'ovc

8% 7029 51/ 73? micro) (ii/81116171 a‘i‘701/ 6111/ 7009 6’1/ 723 11776in Act/ce-

Sataoz/[ouq é/Cfl'é/HTEW, 1c.7.7»., IV. 16. Cf. V. 41.2.

But even when these treaties, &c., are given in the direct

form, the imperatives may be expressed in the infinitive, which

is here dependent on some verb of saying understood. \Ve

sometimes find the imperative and the infinitive representing

the imperative, alternating throughout a whole chapter. Sec

IV. 118; V. 47; VIII. 37, 58.

V.——-.S'ubject of the Eifinitivc 1'11. Indirect Discourse.

In indirect discourse the subject of the infinitive, if it be the

same as the subject of the leading verb, is regularly not ex-

pressed, and all substantives and adjectives referring to the

omitted subject are put in the nominative case.

00 ryctp ilcai/oi. événté’ov 611/a1 (’51! 76 71,3 5179,1198 quovpeZz/ 107.)“,

I. 64.1. 01' 8% 130110701. 0111c §¢a0av 5177081606114 107.)», V. 39.3.

This rule applies whenever there occurs in a quotation an

infinitive whose subject is the same as that of the leading verb,

even when there come between the infinitive and the leading

verb one or more finite verbs with 571 or one or more infini-

tives whose subjects are different from that of the leading verb.

617700 5'71 cutie-1. ,uéz/ 801:02‘61/ dSmeZz/ oi ’Afinmi‘m, 3013161790“

8% - - - wfigboz/ éwarydryew, I. 87.4. (The subject of Bathe-

atiai is the same as that of eivrozx.) 01' 8% deBapm ~ - —

77p00'e’1ce11/70, maiden/769 (peéryew 76 1113700 Kai. xa7a7tchiz/7ee

51aqb196peiv, IV. 127.1. (IcaTaXafiéz/mq shows that there is a

change of subject from @7611 to that of the leading verb.) So

I. 90.5; VI. 49.2.

\Vhen the quotation depends upon a word or a phrase repre-

senting some verb of saying or thinking, the subject of the
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infinitive, though it be not the same as that of the leading

verb, is regularly omitted if it would be the same as the sub-

ject of the verb of saying or thinking which the introductory

phrase represents, and if its omission would cause no am-

biguity.

019 70 111) 6771xap061161/oz/ (.1611 61117769 '171/ 7139 801cfi0'6d19 71

770515610, IV. 55.2. fir 61137031/ 1'} 8112110111. 7129 76 111K019 776K609

- - - 616096110170, 11011 7712117101/ 11d7t10'7a 71‘11/"1‘11/7111/813011, Icai.

xpa7u1/1Z1161/01. 111371jv, [39181709 - - - 71in 76 Aéa‘Bov 67709 080610

lea/(030610, 1071., IV. 52.3. 70 8613/1676p01/ - - - 7151/ 76 8611/1230

1111867076 016019111 dwokufifia‘eadm, I. 70.4. So II. 85.

IVhe‘n the subject of the infinitive is the same as the subject

of the leading verb and is at the same time emphatic, by c011-

trast or otherwise, or when ambiguity would result from its

omission, it is either expressed by the reflexive pronoun 01'

represented by the nominative of the intensive pronoun, 1113769,

1123701. If the reflexive be used, it is usually put in the nomina-

tive, sometimes in the accusative case. The reflexive pronoun

of the third person singular has no nominative ; hence if the

subject of the infinitive be the pronoun of the third person

singular, it is expressed, when necessar , by either the accusa-

tive of the reflexive, 6110760, or the nominative of the intensive

pronoun 11.0769.

0111c 6411] 1111709 111.7% 61ceii/01/ 07pa7177620, IV. 28.2. Cf. I.

136.4. 67051700 013-1617001201 - - - 0'71. 0231c 0136039 111' 0701/8011.

811/611 7151/ 5171.ka Evaadxwv Mat 760011170, Mal vfiv (6’11 Icaipq) ryc‘tp

wapeii/tu €¢€Z9) {277760-6011 xpiji/cu 7013 7701611011, V. 61.2. (095629

is used to prevent ambiguity.) voat’a-av7e9, 61’ 71i86 1711015000701,

Icc’h/ O'CbEIS‘ 6’1/ 71'6ng 611/cu, VI. 34.2. Cf. IV. 8.8, 114.5;

VIII. 76.4, &c. -

For examples of the use of the nominative of the intensive

pronoun in this connection, see III. 75.2; V. 56.1; VII.

36.4, 48.4, &c.

‘When the subject of the infinitive is difi’ercnt from that of

the leading verb, it is regularly expressed and its case is the

accusative. When, however, it has been already expressed else-
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where, either in the same sentence or in some previous sentence,

or when it can be easily inferred from the context, it may be

omitted with the infinitive, unless such omission would cause

ambiguity.

6,1137] 7009 Evan—[16078619 11111106116111, 1icrxo7t1'a9 36 711109 0110779

115170119 brok61¢dijvan 7rp00'56'X60'9111 11611701 611 TUCXGL 1756111 110.1

Qavnrié‘ew 0'19 0117710 7711;261:1111, I. 90.5. (Here the subject of

the infinitives 1’11111/1611611/ and 7Tp00'8éX60‘6aL is the same as that

of 64177, while that of 13710M1¢6f711111 and 13556111 is diit'erent and

is before expressed by EUflVTpE/U/BELQ‘; with 0710>t61¢6fjv111 the

subject is expressed by 111370159 to avoid an ambiguity which,

on the other hand, could not result from the omission of the

subject of 1356111.) 11011101111769 56 (IWOpGZII 5737 81691610011 6’76—

0'7p1176va'1111 11137019, I. 107.5. (The subject of 1i7rop6111 is

different from that of 11011501111769 and has been expressed in

the preceding sentence: cf. V. 21.2.) 11116111711761 - - - 1161176

51,113,009, (13110111011 7é/.1116111 x1ip11/c119, III. 70.4. So I. 102.3;

II. 21 611., 47.3; III. 2 (subject expressed to prevent ambi-

guity), 32.2, 113.2; V. 8.2, &c.

Occasionally when the subject of the infinitive is omitted,

there results ambiguity as to what that subject would be if ex-

pressed.

611 1119 7707041311 dkkmu yewpannévwv KECI)(Z>\.(1.LOZI oju 77/309

[Ia/16501001110119, 01’! 71711030116111 13' 71 Boékov'ran (1119 refers to

letters from the king, one of which was to the Lacedzemonians.

The sentence might mean either that the king did not know

what the Lacedaemonians wished, or that they did not know

themselves what they wished, thus reproaehing them with not

knowing their own minds.)

\Vhen the subject of the infinitive is plural and includes

among others the subject of the verb of saying or thinking, it

is expressed, and is put in the accusative if the infinitive fol-

lows the leading verb immediately, that is, without the inter—

vention of any other verb of the quotation. Otherwise it is

put in the nominative case, or occasionally in the aecusative

(VI. 21.3).
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11117019 77110117106 719, 11071117119 IcaTa77po81’800'6111 17171119, III.

111.3. 617517 770116111 0175119, IV. 36.1. C] VI. 72.4. 13095117118119

0131c 61017 7009 7&1iryov9 7019 6p1yo19 (McKee/6111 . 0175619 ryz‘tp 776731

61711711779 fury/111617176111, V. 55.1. {Shea/6 86 70119 01617111110119

\ R I! I I

aflk1§6a6a1 11770 71011 {inlay 611 777 770K131, — - - 1111701 ,LLEV

11770/c7t77’0‘611/ 111370119 — - -, é/C61'IIOU9 86, .IC. 7. N, VI. 64.3.

(Here the subject of 12770100717611: is represented by 1113701,

which would in this case have been expressed even if it had

been just the same as the subject of the leading verb, since

1123701 and 61166110119 are contrasted.) 70119 7712117119 77071110116012-

§6176111 (:ZICEIKEUO'EU - — - 711 86 777313767111 01'; 0¢€19 11811161176111,

1th.)», 61161110119 7.111)..)to11 {1777117011011 11116101713va1, IV. 114.5.

(Observe also the contrast between 0173619 and 61161110119.)

VI.—T/zc Negative of the Infinitive in Indirect Discourse.

Here again the distinction must be observed between the

infinitive of indirect discourse and the object infinitive after

verbs of commanding, hoping, &c. The negative of the latter

infinitive is always 7177. The negative of the infinitive of

indirect discourse is regularly that of the direct discourse.

In some cases, lmwever, we find 7.177 with the infinitive repre-

senting 01’; of the direct form.

1. After verbs of hoping and expecting, the negative of the

infinitive of indirect discourse is in 'lThucydides usually 013,

sometimes 7117. '

01’), II. 20.2, 84.2, 102.3; IV. 76.5; VIII. 44.1. 7117’.

II. 51.6.

2. Verbs of promising and swearing regularly take 7.117 with

the infinitive of indirect discourse, but in one case 023 (VIII.

75.2, which is probably a unique instance with a verb of

sw airing in classic Greek).

71.17, III. 66.2; IV. 51.1, 74.2; V. 38, 42.1; VIII. 33.2.

Once Thucydides, after having used 7177 with the infinitive,

continues the negative by 00.
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{17768651170 73 117711, - - -, 117‘} (1.7TOp1iO'ELZ/ 111370739 717005739, 0138,7311

8677 767t6v712311711 7771 611117073 07171011117711 éEapryvpL'O'aL, 7119 76 - - -

110109 [CO/1.1621! ’A07711111'019 1111i. 01/ 1167\077011117701'019, VIII. 81.3.

3. Verbs and phrases expressing confident belief, doubt, sus-

picion, and the like, take the negative 117i with the infinitive.

{1770101119 - - - 7rap62X6 - - - ,117‘7 ’1'009 [301371600111 611101 7029

77ap0i10'1, I. 132.2. 677107611011 1177861111 6111 6771 01,0019 30770730111,

IV. 108.5. 07070777000769 01 ’HMZOt 117‘; ’1’0011 556111, V. 31.3.

So V. 35.4, 104, 106; V. 75.3.

4. We occasionally find 717i with the infinitive of indirect

discourse after verbs and expressions of saying or thinking.

Here its use seems to be anomalous.

01’111 0p0039 010117111 - - - 117‘; 71112 10611710 77170071060001 6111176-

p011, 1171710. 8110211, I. 20.3. 77p01’1’)16ryo11 70 776/71 Meryapémv

1117i<j>107111 11a067\01701 117‘; (”111 7611600111 77071611011, I. 139.1.

7711p118611~/;111 7086 7017 Mic/0U 6111176107011 6071 8111 7119 [16701]“?-

0619 711 0717111 ,117‘7 01.101109 11135770731101, I. 2.6. AoryLé’tipevOL - - -

,117‘7 11117177117t011 6711111 01,5101 7011 1151181111011, IV. 73.4. 11111168111-

/1011101 86 WpéO’BELS‘ 7760301111769 dvTéMn/ov 1171 810111109 091512711

110708681111100111, K67011769 [17) 67777776710111 7710 69 11006811100011

7119 0770118129, 57’ 6,06,76,11an 7009 077M009, V. 49.2. (Here

717i is used after both 111176’7ten/011 and Min/011769.) 11111 11011500176

11615777711 0.611 11111 777/3019 1’1'11611 1171717011011 0778611 815111100111, VI.

18.6. 01' 1’1'11100611 1177f01111 1111701 711xo9 110.1 77 50117711011 0717117111

70311 31.117111100111111 6’9 77‘711 77071111, 11011101111769 117‘) 1111 671 11770 7739

7711730150779 003101 81111111161179 [11111101 7611600111 111071170111 7011 6771

77‘711 0117111001111 761961071107), VI. 102.4.

D.—THE PARTICIPLE IN INDIRECT DISCOURSE.

The participle of indirect discourse follows verbs signifying

to see, to learn, to perceive, to know, (350., and awéxm, to 1177-

nounce. Each tense of the participle represents the corres—

ponding tense of the indicative or optative of the direct form.

The present and perfect participle represent also the imperfect

and pluperfect indicative respectively, though no unmistakable
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example of the latter is found in Thucydides. If c’z’v was used

with the finite verb, it is retained with the participle.

75,1.6629 dSziz/mm (Spacey 51/769 7'33 013/6th ,uévou SDI/(ifteb 7TEpL-

ryevéadat, I. 32.5. (The direct form was e’a'luéu.) WIN/Have-

,ueym of ($11 73? wéket ’Afinvaim 77‘sz HaMwiI/m) (iTetxw'Tou ofiaav, x

I. 64.2. (The direct form was éo‘Ti.) 6556769 8% Hepmkéa

751/ Eaufliwvrou wpoaexé/tevou (523793, I. 127.1. (The direct ‘

form was 7rpoa-éxe7'at.) gtac'venu n/c‘zp 7} 112311 'EMtc‘ze IcaAOU/Lévn _;

oz) mam Bra/Balm oZ/covae’vn, I. 2.1. (The direct form was '

gimel’ro.) wokkc‘z 515211 Icat EL'RAa 'rtq c’L'n'oSelfae 7b wakau‘w

<HANNA/c512 6,41,0L61’po7m 793 111311 ,BapBapL/cg)" Smut/41521011, I.

6.6. (The direct form was Sam-Euro.) Toy dawn—2‘72; dwaSeL-

Icz/ziz/Teg minim e’ic Kopt’vflov 512m, I. 25.2. (The direct form

was fill.) é’n/uw 71‘sz e’o-BOMW e’o-opémw, II. 13.1. 'n'pofi3et p);

6:177, (Zn/a9?" 77076 (11375 Ica'roucwfina'olueuov, II. 17.2. fie-901170

- - - Tip) chromium! Kopwdtom SESO/LéIJ’ml, I. 26.3. (The direct

form was BéBOTaL.) é'n/vwa'ay finamméyot, II. 4.1. (The direct

form was the perfect fira’rfiaeda.) 6i”) {of/.61) ’11.?) {iv ficmoy Iii/Ade

hummer/9 ryeuoyévovs‘ 7079 Euaydxocs‘, I. 76.1. (The direct

form was e’n/éveo-Qe.) 65 c/uwanaé/aefia Euyekdéwee, I. 124.1.

(The direct form was EUV7;7\.00/L€U.) 613011 7'5 ,uérywvoy fiqb‘iwe

Xn¢9év, VII. 23.1.

The participle of indirect discourse should be carefully dis-

tinguished from the participle not in indirect discourse after

verbs of perception. The tense of the latter participle does

not represent the corresponding tense of a direct form. Cf.

Goodwin, flfoods and Tenses, § 884.

I.—C’ase and Subject of the Participle.

If the leading verb be passive or intransitive, the participle,

since it necessarily refers to the subject 'of that verb, is put in

the nominative case.

7rpb ryc‘zp *rdn/ prucé‘w 0313321) gbat’ve'rat 7177676me Icowfi ;

e’pryaaaaéun 7'7 'EMtds‘, I. 3.1. wpdaa‘wv "re éa‘nwyékxetbix.

X \n Staffs(1137ch 77/359 701‘); Badepoue, I. 131.1. /'
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If the leading verb be active and transitive, the subject of

the participle is usually omitted if it be the same as the sub-

ject of the leading verb, and the participle is then put in the

nominative, even when it is preceded by an accusative parti—

ciple, as in IV. 27.1.

of 82: (2)9 é’rvaaav ij'rraTn/aévot, Evyea'rpéqfiou'ro, II. 4.1. 52"}-

Xciz/ 're e’vroc'ija'a/rs 0115s ‘TOl'TE 717w ‘EM‘wji/wv é’vexa ,utivoz. oz}

mySt’aavTes‘, Ic."r.l., III. 64.1. f} dydpwvrsia qbzfio-Lc; - - - (tows/1177

é51j/Xwo-si/ (Z/cpaxri‘js‘ ope/fig 013cm, III. 84.2. Cf. I. 32.5.

Especially to be noted is the personal construction ot‘ the

participle with 8777\(59 elm, (tar/spec 65;“, instead of the far

less frequent impersonal construction with Bijkév e’o-n, (/laI/E—

péz/ éO'TL.

5in01. 7701112 éwcfioukezfiowes‘ ijpiv, I. 140.2. Cf. I. 71.1.

The subject of the participle is occasionally expressed by

the accusative of the reflexive when it is the same as that of

the leadingr verb. This, however, does not occur in Thucydides.

When the subject of the participle is different from that of

the leading verb it is gene'ally expressed and its case is the

accusative, the participle agreeing with it. This subject may

be omitted only when it has been already mentioned in some

other connection and when no ambiguity would result from

its omission.

wvydauéaevoa 05 6’11 733 'rro'xeL’AanaZm 'ri‘fl/ Haijvnu [uret—

Xw'Tov ado-(w, I. 64.2, &c. 13th Icai. (1)9 #7901270 wapcii/"ra, IV.

110.2. (The subject of wapéz/m is implied previously as the

subject of a finite verb.) aiaflépeyoc as Icafl’ 682w éaKw/cvizw

LlJ/EXLdeG'EU, V. 3.2. (The subject of éakw/cviav has been pre-

viously expressed in the dative.) oixéjuevoc (hiya/em 771in

wapaBeiSw/ccivaq, VII. 83.2. (The subject of mpaSeSmKé'raq

has been expressed in the preceding sentence.)

In indirect discourse the participle of an impersonal verb

is put in the neuter singular.

Ical siScbs‘ wokkc‘z vjluc'is‘ Séoy 65 Bovkeflaaaaat, VI. 23.3.

571. may be inserted before the participle of indirect dis-

course, but adds nothing to the translation.
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«7120139 5e - - - 57L, eZ Kai 67700-012001; miller e’vSa'Jcrava't,

Staqfifiapna‘oyéz/ovq adv-0139, IV. 37.1.

IVhen a participle whose subject is the same as that of the

leading verb would be followed by one whose subject is dif—

ferent from that of the leading verb, the construction may be

changed to 67L with a finite verb.

(17767'6 'qu ate-Howe mini/aw, mat [in é’Tepoq 12¢, éTépov - - -

efiyyo‘xov, Ic.'r.\., II. 51.4. 573K611 ’TE ém‘owjam—e 065e, Tore

70312 cEkkijycoz/ EVE/ca. ,uéuot 02’) peyote-tunes, (’LMU 6"” 0135’ ’A977-

yaZm, III. 64.1. (No verb is expressed after 571., but evi-

dently e’aajBLaau is understood.)

When an intransitive verb is followed by a nominative

participle and then by a participle which has a subject dif-

ferent from that of the leading verb, the second participle

may be also put in the nominative, and in this case the

leading verb in the proper person and number is to be

supplied. .

chaiverat 731p 7'; 1101/ ‘13).qu Icakovaéw; of) wcilat Beflat’we

oixov/tém], and ,ue'ravaa'ra'o—ets‘ T6 050m, 1c."r.)\., I. 2.1 (so.

(paivourat with lus'rayzwniaetq).

Remark. This continuation of the personal construction

occurs also after verbs which are followed by the infinitive

(see II. 17.2), but in the case of the infinitive the construc-

tion may be changed to the impersonal form with the second

infinitive.

@32on mire?) éant'veTO 7) 60/60/2157) 7631/ émcrndeimv é’aeadat .

SL’éMiao'oz/oc; ryap 7rpoq 7'93 Maém - - - ectopmjoew G¢&§,

VII. 4.1.

Vcrbs which take the participle of indirect discourse may

also be Followed by 67L or 03s with a finite verb, and many of

them may be followed by the infinitive. \Vhen used imper-

sonally these verbs cannot be followed by the participle, but

take after them tin or 039 with a finite verb or the infinitive.

In the case of those verbs which take after them either the

participle or the infinitive, the following general distinction is

to be made:
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When the indirect quotation is expressed by the participle,

it is stated as a fact, objective and definite ; when it is expressed

by the infinitive, the statement is given more as an opinion:

it is subjective, and there is always more or less uncertainty as

to the truth of the quotation.

II.——-Some Special Verbs.

It is, perhaps, well to observe that, as in the following list, we

pass gradually from verbs whose original meaning was that of

perception by the senses to the verbs which are used chiefly

to express mental perception, the participle becomes com—

paratively less frequent, and the infinitive or (in more fre-

quent.

1. The construction after (Spam is almost always that of the

participle, though we occasionally find (in or 039 with a finite

verb.

6pc?) ryap (in 777059 770)»)«29 vafiq (21167Tl/O'T7jfLOI/as‘ thin/m

moo-iv é/Lwelpoce Ica‘t duewov wheelie-ate 7) arsvoxwpt'a of:

Eupmépet, II. 89.8. Cf. VI. 42.3.

The only example of the infinitive after 6pciw occurs in

Thuc., VIII. 60 (according to Kiihner).

écépan/ oz’ucé'rt c’t'vev vavaaxlaq oiéu 're cit/at £9 '77)]! X5011 Bon-

dijaat. Kruger, however, brackets eiuat.

2. c’ucoziw occurs with the participle, infinitive, or tin or (Z19

with a finite verb. Of these the latter construction is the

only one found in Thucydides, and of that there is only one

example. I

c’ucoéa'av'ree - - - 7d 76 £270“; e’vrarywrya Kai. 0131c (Dayfifi, Kai

wept 'Téiz/ xpn/tci'rwv (be £307 é'roiaa, VI. 8.2.

3. (tatvoaaz. takes either the infinitive or the participle.

(bah/amt Tofi-ro vrpdr'rmv would mean ‘he is manifestly doing

this,’ while (tab/amt. 70137-0 wpci-rrew would mean ‘he seems to

be doing this,’ "judging from appearances, he is doing this.’

\Vith participle: I. 2.1, 3.1, 9.3, 10.5, 11.1, 13.3, etc. With

infinitive: VII. 4.4.
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4. aiafia’uonao occurs most frequently with the participle,

but also often with [in or 039, and more rarely with the infini-

tive, with the general distinction in meaning that is mentioned

above. ,

Participle: I. 33.3, 73.1; II. 3.1, 51.4, 81.1, &c. 374 or

039: II. 88.1; IV. 122.3; V. 2.3, 10.11 ; VI. 65.2, &c. In—

finitive: V. 4.6; VI. 59.3.

5. wvufiduopat is followed by the participle, the infinitive,

or (in, one construction being about as frequent in Thucydides

as another.

Participle: I. 64.2; III. 18.3, 80.2; IV. 50.3; VI. 96.1,

104.3; VII. 4.6, etc. Infinitive: I. 132.3; IV. 24.3, 29.2,

105.1; V. 55.4, etc. 6n 01' (59: III. 29.1; IV. 3.1; V.

42.2; VII. 1.1, etc.

6. ,uai/Ba’J/w does not often occur in Thucydides, and is there

followed by either the participle or 371..

Participle: VII. 8.2. 371. or (be: I. 34.

7. 5.7M... may be followed by any of the three constructions,

the infinitive being the least frequent.

Partieiple: I. 11.3, III. 84.2, etc. (in or (439: I. 10.4;

III. 16.1; IV. 108.2, etc. Infinitive: I. 67.4. IV. 38.1;

V. 65.3.

8. dryryékkm and its compounds usually take the participle,

but often (in or (139 with a finite verb (especially when the

leading verb is used impersonally in the passive), and less fre—

quently the infinitive.

Participle: I. 131.1; III. 16.2; VII. 83.2; VIII. 79.5,

&c. {in or etc: I. 114.1, 116.3; II. 6.3; III. 3.3; VII.

16.1, 25.9; VIII. 6.4, &c. Infinitive: III. 110.1; V. 63.2;

VIII. 26.1.

9. Set/wont and its compounds are usually followed by the

participle or (in.

Participle: I. 6.6, 25.2; II. 62.1 ; IV. 73.2, &c. 5’71. or

(be: I. 35.5; IV. 92.7; VI. 77.1, &c.

10. rytryvcéavcw takes either of the three constructions with a

number of examples of each in Thucydides.

3



  

34

Participle: I. 25.], 36.1, 124.1; II. 13.1, 64.3, &c. {in

or 93¢: I. 141.2; III. 37.3; IV. 60.1, 62.3, 69.1, &c. In-

finitive: I. 43.2, 69.3; III. 48.1, etc.

11. ém’a-Ta/tat occurs usually with the participle or with

6n or (be. There is no instance of the infinitive in Thucydides.

Participle: V. 36.1; VI. 38.2, 53.3, 611-.2, the. tin or (59:

IV. 10.5; VII. 14.1, &c.

12. 018a. is in Thucydides generally followed by the parti—

ciple, but also frequently by 57-1. or 039. It does not occur in

Thucydides with the infinitive.

Participle: I. 69.5, 76.], 122.2, 127.], 140.1 ; II. 44.2, &c.

57L 01‘ (59: I. 20.2; II. 64.1 ; .III. 22.3; IV. 74.2; V. 39.3,

etc.

Remark. Many of' these verbs may be followed by the in-

finitive not in indirect discourse. To this use of the in Iinitivc

none of the above remarks refer. '

III.—Neqatice of the Particijfle in .Indireet Discourse.

The negative of the participle in indirect discourse is regu-

larly the same as that of the direct discourse, but we sometimes

find WI instead oI’oz’; of the direct Form.

60 177/1611 [ml] (in fie-0'01) {Indie hunnpoije ryenonévovq, Ic.'r.7t., I.

. \ a \ r/ u\ ' n I 5 1 I I a v

76.1. Kat aU'rm. 7751.071 av elem/7'69 pm“ e/ccwove [In]? (1.70mi;

meémt Teixoq é'xov'ra, I. 90.1. npngidet I“) 57731701955 7TO’TG

(1.1372) Ica'roucwflna'oneyou, II. 17.2.

12.—INDIRECT QUOTATION on COMPLEX SENTENCES.

When a complex sentence is indirectly quoted, the principal

verb follows the principles for simple sentences. For the verbs

OI" the dependent clauses the Following rules apply:

1. If' the quotation depend upon a primary tense, all the

dependent verbs ot' the original sentence remain unchanged.

2. After a secondary tense, all dependent verbs which stood

originally in the present, perfect, or Future indicative, or in
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any tense of" the subjunctive, may be either changed to the

same tense of the Opiative or retained in their original mood

and tense. When the subjunctive is changed to the optative,

(in is regularly dropped.
,, . . . . . .
,l hucydides rarely changes a dependent subpmetive or lll(ll—

cative of the direct Form to the optative.

(luau/Icaafifio-eafiat é'duwaz/ (btkovs' vroteiddat 099 of} [305K011-

Tat, I. 28.3. e’Bovkefloaz/To (inc/cpt'z/aagal. 57L d5131/a'ra. 07,5501

noteiu e’a'rw it Aalcedatuéutot npoxahofiu'rat, II. 74.1. mile

’I 1 I A \ I I a / /

e¢aaav (L7T08fl)0'€tV,.’II1/ p.77 debts-L Euncaxtau L8H“! 71'0“}0'CUV'7'aL,

V. 39.3. 80 I. 126.11 ; II. 73.1, 80.1., disc. 5501170 Imam/oi}-

a'ew 7751/ 7th ’Aélnyat'wv 815116141411 62 “rip! (yfiu Té/JJ/OLEII,V. 14.3.

(The direct form was e’c‘w "ré/wcoow.) 6’9 'rc‘t wept lIeaom-éz/un-

001/ xropt'a. s’n‘peofiefiowo, optbvreq, 65 01/9501. (Mata Tafi'ra. est/7]

/ I \ " I
/

Beflatwe, nept’g‘ 792v Ilekovrowmaov IcaTa'zroXelmmovTeq, II.

7.3. (The direct form was édy {Iain (Mata Tafi'ra f}, Icwra—

nokemia'ouev.) SO II. 84.2, &c.

we O'TtI/ta. aim-oi) Sta/0091170 xkgio‘ew, 6'an pro/cert, p.715, 65

Bedlam/7'0, Niamey (#170qu of ’AQm/aion é/cn'keuoawes‘, VII.

56.1. (fir/rm Nitlwo-t and éc‘w fioékwumt.)

3. Dependent secondary tenses of the indi ative and all de-

pendent optativcs are retained in both the mood and tense of

the direct discourse. A past tense in the protasis of an unreal

condition always remains unchanged, but in other dependent

clauses we sometimes find an aorist iudi 'tative changed to the

optative when no ambiguity could result from the change.

This change occurs chiefly in causal sentence after [in or (2)9,

in which the subjunctive cannot be used, see Goodwin, llfoods

and Tenses, § 693, for examples of this construction.

I ’ I '3‘ A A ' '

(Ineovf/tatyev - - - 0.13709 ryc’w, 65 'Iypxe, nomaat 'rou'ro, IV.

27.5. e’he’xfin Tobe Hekonoymym'ove Selma/Tar; 'rb wan/ta, (59

r h I A A n

évrqutivou'ro - - - 0'71. 611 737 mm ei’n - - - demo-011 ex 7779 rynq

éfeheeiv, II. 57.1 ((59 évrvzlfiu'vov'ro, éfrfikeou). ‘6 e’uépaé’ou

mpt'o‘w cinbe’M/wv {iv ell/cu, ei IcaTakanBuCi/OL (Ivaxépno‘te

Baum-spa, IV. 31.2."
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Sometimes when a clause dependent upon the verb of the

indirect quotation was originally in the indicative, the tense

is not retained after a past verb of saying or thinking. This

is especially frequent in relative and causal sentences. Such

clauses are to be regarded not as belonging to the quotation,

but as explanatory clauses introduced by the writer.

é’Meyou 01’; IcaAo'39 77‘71/ ‘EMtziSa e’heudepofw 0.1.1761), eZ [ti/8pm

Boa/7667,0612, III. 32.2. (Ste'dafietpey is used, though the present

would be required if it belonged to the quotation.) (Span/769

30 ot' AcmeBatmiwoz. 0076‘ 003501.11 07011 ’TE 51/ (51/ 7770;664 657627),

at/ 71. Kai. éBtI/Cé‘l. 0.07029 (65 80er data) Evryxwpeiu, - - - 0177c

7009 ’A0771/a50v9 ent [.LETpIOtS‘ notfiaom‘m 2i. wpouxakoflwo (8.

wpoxakoficefia), dvexépna-au, IV. 22.3. (27707181061) é/c 7779

Kanium 'ij/cew éI¢77 (Bu é/ceivot 737 duo/rant ‘e’ryL'ryz/wa'lcou, VI.

64.2. (The direct form would have been 0'in {Josh 70L dropout

rytryvcéo‘lce76.) 5 NL/ct’as‘ 0135271) Stafi'oukeéaaa'gat 57L é’dm, vrptu,

(59 at [Mil/7&9 éf’nryofiwo, 7pi9 évvéa 7))tépa9 [LEII/at, 677709 (111

7rpd7sp0v Icwngetn, VII. 50.4 (039 05 adwetg é‘g’nryofiwut).

éwaudryowat Kan}. 7dx09, UO/LtGaUTES‘ 50776;) édadkaa'aoy 1101.139

7319 (1770 7739 Kalb/cu 7a137a9 ell/at, VIII. 42.2.

A dependent verb of a quotation is sometimes changed to

the optative when the leading verb is retained in the indiea~

tive, while on the other hand a dependent verb may be retained

in the indicative or subjunctive when the leading verb is

changed to the optativc.

There is probably no indubitable example in Thucydides of

the change of the dependent verb to the optative while the

leading verb remains in the indicative. Examples froui

other authors will be found in Goodwin, illoods and fitness,

§ 690.

tins/cplvawo (Li/793 57L rider/07a o'cpt’o'w 6'57; 7TOL€2V it 7rp0/ca-

he'hm, II. 72.2. éa’nryryéktl’n (yap ($7029 059 61,77 - - - 00/377},

év 7") wavdnpei éop7d§ouat, III. 3.3. 536071! (09 - - - 0133011 61”!)

5 TI. 01’; ce7’ é/cet’uov éwpcixfin (observe tense), VI. 28. éneaap-

713p67o - - - (b9 0m¢povéo7epou EI’?) [11.7) new}. 7otaz§7779 aZ7Ia9,

77-pin Scam/(Bat, wéenew (1137011, VI. 29.2. Staci-30031170711 0'71.
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Sea/5v ei'7; 65 70139 Minot/9 Btamineuos‘ Iain-tow, VIII. 53.2.

So VIII. 65.3, &e.

\Vhen the principal verb ot' the quotation is in the infini-

tive, the infinitive is also occasionally used in a dependent

clause instead of the regular finite verb ; see p. 20.

SINGLE DEPENDENT CLAUSES [N INDIRECT Discoousn.

Clauses which do not depend upon a verb in an indirect

quotation may yet be affected by the principles of indirect dis—

course, it" they express indirectly the past thoughts of any

person, including those of the speaker or writer. The same

principles apply to such clauses as to the dependent clauses

of complex sentences in indirect discourse, but the change to

the optative is much less frequent in the case of the complex

sentence.

For example, a final clause expressing a past purpose neces—

sarily expresses indirectly the past thought of some person, and

hence, according to the principles of indirect discourse, the

dependent verb may be either retained in the subjunctive or

changed to the same tense of the optative.

A classification of various constructions which come under

this head will be found in Goodwin, Moods and Tenses,

695—704.

(Mood retained). oil/c {Melon OWE/V8606!“ oi 'Apryeim, 63

Ian} 7L9 (167029 77‘111 Kuyoaovpz'av ryfiu dwaSa’met, V. 14.4. (Here

awévb‘ea-fiat is not an infinitive of indirect discourse, but being

dependent upon 7’7’66M1/ it involves thought and thus brings the

(55 clause under the influence of indirect discourse.) [Li/Tehran

6 Icfipuf, ei’ 7L9 ,80137t67tu Svapaxeiv, fiesta-Bat 77ap' afi7oz‘19 Tt‘l

37mm, II. 2.4. 731/ 8é 7L9 6377?; 7’) éwoalrmpL/o‘y [CH/€21! 73L xpfi-

pa7a 7a737a (59 tho TL, advamv ignition! éwé06y70, II. 24.1.

Kai 75.70“», 731/ é’7t vavyaxefv oi ’AH'IWLLZOL 70Mmf0'm0't, nape-

meevcié’owo, VII. 59.3. é'wpaaaev 571-109 716?»e,u.09 ryévn7m, I.

57.4. 7739 éaUTOi) 7759 claw/cs ye’aea‘gat, é'w9 Eii/ 6 7177379 ’A977-
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Hair/U9 W67LEILLOS‘ 711. 58.2. So I. 28.2; II. 3.3, 13.2, 101.2;

III. 31.1; IV. 9.4, 13.3, 22.3, 12.11, 16.3 ; VIII. 109.], etc.

(Optative). éBoékoz/m rydp attic-w, et’ 7L1/a. MiBowv, {unip-

Xecz/ (21/71 7661/ til/300, II. 5.11 (7)0 Nit-10201 might have been

used). 7}/c61/7L§07/, 61’ 71.9 wapaflmfldw nape}. 7c) 'TGZXOS‘ mm—

77)9 7671/0470 7779 Stafitiaewg III. 23.2. 8650110759 117) 5776p

60 Naomi/c797 fyet/01.70, éwoBondofim, III. 78.2. é/Cdmé’I/v 57o

a‘7pu777'ye9 031/ 0111c éwefcirym, II. 21.3. 731. (IXML xcopt'a eixov,

,uéi/01/7e9 5019 0117501 Icci/csZz/oz. wotfiaetaz/ 7d (Slip/”.Lél/a, V. 35.41.

So I. 58.1; III. 102.5; 1V. 23.2, V. (5.2; VIII. 50.5, etc.

We sometimes find one dependent verb retained in its origi—

nal mood, while another one in the same sentence is changed

to the optative.

[Ewpaa'a'ou] 577019 é7ot/uia'aw7o nymph/w, 771/ 86/27, I. 58.1.

éqbofieho ryc‘tp 11.7) 05 Aa/ceSat/Miz/wt 0(11119, 677676 00.917039 (itemi-

aemu, odxe’n 11(1767010, I. 91.3. éwnppéz/ot 73011.1/ 039, 717/ 7L9

Ical 11.7) vrupa/cahfv «17689, 0111c1177007a7é01/ 3571. 701') woke/you 61"7],

VIII. 2.1. So I. 126.1 ; III. 22.8, 23.2; VI. 96.3; VII.

17.4.
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